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Kun granda cntuziasmo rekomenctĝis la 
kursoj de Esperanto en la publikaj lernejoj, 
en kiuj okazis ekzamenoj cn la fino de la lasta 
jaro kaj novaj jam malfertniĝis kun la per- 
meso de dro Manoel Cicero Peregrino da 
Silva, tre inda direktoro de la Publika Ins- 
truado. La plimulto da ili estas dircktataj de 
profesoritioj de tiuj lernejoj, kies aliĝo al la 
propagando de nia kara lingvo estas tre va- 
lora. 

La inspektoro de 1’ kursoj estas dro Al- 
berto Couto Fernandes, prezidanto de Brazila 
Ligo Esperantista; 

Jen estas la lieto deT kursoj nun funkci- 
antaj : 


En la lernejo Cesario ’ Motta funkcias an- 
kaŭ kurso speciala por profesorinoj de 1’ pu- 
blikaj lernejoj, kies profesoro estas sro Alipio 
Dorea. 

Baldaŭ aliaj kursoj malfermiĝos. 













NEKROLOGIO 


LERNEJOJ 

Ramiz Galv&o. 
Affonso Penna. 


•£ j 3* duseKsa de 1’ 8 a — 
I ; distrikto. ‘ 
f/ Victorio da Costa. — 
*t 3 a duseksa de 1’ 16 a — 
distrikto. 

f I l 1 knabina de 1’ 14 a 

• • i «. 


distrikto. 


4 1 duseksa de 1’ 13* — 
distrikto. 

TavarcS Bastos 


i ‘P 

5 

i.T i avarcs liasios ^ 
t.15 | Martins Junior. 
fci'7 I Visconde de Ouro 
i | Preto. 

■ i)D j Cesario Motta. 
isB i Ben^dicto Ottoni. 
bo"L | Joaquim Nabu;o. i 
roLlfrJosede Alencar. f 
2* knaba dc- 1’ 5* 
b [ distrikto. 

‘I 

:i'l Tiradentes. 


GEPROFESOROJ 

Sro Alipio Dorea. 

Fino Maria Luiza Bocavuva. 
Sino Adelaide de Ficrueiredo 
Jourdan. 

Sino Irene Amelia Santos 

— Kapitano Josd A. Silveira So- 

brinho. > 

— Sino Alt& do Nascimento Sa ( n- 

tos. 

Sino Lucina Llttencourt de 
Andrade (direktorino). 

Fino Yvany Baggi de Araujo 
Sino Maria Serra. 

Fino Haydĉa Ferreira. 

Fino Stella de Carvalho. 

Figo Romancina Calnton. 

Fino Sophia Monteiro de Bar- 
ros. 

Fino Aurea Correa'de Martinez 
(dirtktorino) 


V. V . 7 > . .. / • J-V-j» , . J • 

Dro Antonio Area e Mourinho 

La brazila esperantistaro ĵus perdis unu el 
siaj plej kleraj kaj laboremaj anoj. 

La 26 ati de Junio mortis dro Antonio 
Area e Mourinho, advokato kaj profesoro. 

Li estis provizora 2a Sekretario de Bra- 
zila Ligo Esperantista kaj unu el la reda- 
ktoroj de ĝia oficiala organo. 

Li direktis kursojn de Esperanto en la 
lernejo «Tiradentes» kaj en la sidejo de Bra- 
zila Klubo «Esperanto». 

Multajn artikolojn de propagando li ver- 
lfis por la ĉiutajaj ĵurnaloj, precipe por «Jor- 
nal do Commercio aa Tarde», kies fakon «Es- 
peranto» li redaktis. 

A1 lia fatnilio uiajn sincerajn kondolen- 
cojn! 













Inverno e Estio 

(//. Heifte) " 


Em tua face mĉra o ardente estio, 
mas em teu cora$ao — o inverno frio. 
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LA ROMPITA VAZO 


de Su!ly Pmdhomme 

La vazon, kie mortas la verben’ 

Per ventuniilo ies man’ ekfendis ; 
L/ekbat’ apenaŭ tuŝis ĝin, ĉar jen 
Nenia bru’ resone sin etendis. 

Sed la fendeto tiel delikata 
Kristalon ĉiutag-e pli mordante 
Sur sia vojo certa, nevidata 

Rondiris inalrapide, sed konstante. 

* 

La freŝa akvo gutis for silente, 

La suko de la flor’ elĉerpis siu ; 
Neniu ĝin supozas ĉi-momente ; 
Rompita ĝi estas, do ne tuŝu ĝin ! 

Simile man’ amata, iafoje, 

La koron tuŝetante, ĝin ekfendas ; 

La koro poste krevas, kaj tnaiĝoje 
La flor’ de 1’arao pereante pleudas. 

Por mond-okuloj restas ĝi senvunda, 
Sed ĉiam kreskas, kun mallaŭta olor’, 
Vutideto delikata kaj profunda, 

Ne tuŝu ĝin — rompita estas kor’ ! 

Trad. Atitoui Graboivski 
(EL «ESPERANTO* ). 


La vivo de l’homo 

I 

Internlanda fabelo 

(Xavier Marques) 

Dio kreis la homon kaj diris al li : 

— Iru, vi estos la mastro de la tero kaj la 
supera kreaĵo. Grandaj penoj kaj surprizoj 
atendas vin, sed vi triumfos super ĉio, se vi 
streĉos viajn kapablojn. Via feliĉo tnulte de- 
pendas de vi. Vi vivos tridek jarojn. 

La ltomo aŭdis kaj siletitis. 

Dio kreis la azenon kaj diris al ĝi : 

— Vi vivos kiel sklavo de la homo, vi 
portos lin kaj ĉiujn ŝarĝojn, kiujn li metos sur 
vian dorson. Vi estos sufiĉe diskreta kaj pa- 
cienca por elporti, krom la peza ŝarĝo., la man- 
kojn , kiujn oni trudos al vi dum la vojnĝoj. 
Vi vivos kvindek jarojn. 

La azeno meditis kaj respondis : 

— Sklaveco, ŝarĝoj, mattkoj, kaj vivadi 
dutn kvindek jaroj. .. Estas tro multe, Sinjo- 
ro, sufiĉas al mi tridek. 



Dio kreis la kundon kaj diris al ĝi : 

— Vi estos la kunestanto de la hoino, 
kies pordon, ĉiatn vigla, vi gardos, servante 
al li kun blinda obeo, kvankam vi nur ricevos 
oston por kvietigi la malsaton. Vi elpottos 
batojn, sed, humila kaj fidela, vi lekos la tjia- 
non, kiu vin punas^ Vi vivos tridek jarojn. 

La huttdo ekpensis kaj’ rifuzis : 

— Gardostari tage kaj nokte, ricevi ba- 
tojn, sttferi pro malsato kaj vivadi tridek ja- 
rojn.. . Ne, Sinjoro, mi volas nur dek. 

Dio kreis la simion kaj diris al ĝi : 

— Iru ; via tasko estas gajigi la hotnon. 
Saltante de branĉo sur branĉon, aŭ katenite al 
ŝtipo, vi peuos, imitante 1 iajn gestojn, forigi 
lian malĝojon kaj konservi lian bonhumoron. 
Vi vivos kvindek jarojn. 

La sitnio palpebrumis kaj petis : 

— Sinjoro, tio estas troap por tiel mal- 
inda ofico. Sufiĉas al mi vivi tridek jarojn. 

Tiam, ekparolante, la lionto diris : 

— Dudek jarojtt, kiujn la azeno ne volis, 
dukek, kiujn la ltundo ne akceptis, kaj dudek, 
kiujn la simio malakceptas, dotiu al tni, Sin- 
joro, ĉar tridek jaroj estas tre malmulte por 
la reĝo de la estuloj. 

— Prenu ilin, kotisentis la Kreinto. Vi 
vivos naŭdek jarojn, sed kondiĉe, ke vi plenu- 
mos dutn via vivo ne nur vian destinon, sed 
ankaŭ tiun de 1’azeno, tiun de la hundo kaj 
tiun de la sitnio. 

Kaj tiel vivas la homo. 

Gis lia trideka jaro, forta, kuraĝa, sinte- 
na, li maltimas danĝerojn kaj kontraŭstarojn, 
batalas decide, venkas kaj estras : li estas 
homo. 

De 1’ tridek ĝis la kvindek jaroj li ltavas 
fatnilion kaj laboras senripoze por ĝin sub- 
teni. Li nutras la infanojn, klopodas por ilin 
eduki kaj certigi ilian estoutecon.Sur li atnas- 
iĝas la ŝarĝoj : li estas azeno. 

De sia kvindeka jaro ĝis la sepdeka li 
gardostaras la familion. Sindona kaj obe- 
ema, lia devo estas defendi ĝin, sed li jatn ne 
povas en ĉio altrudbsian opinion. Cagrenite, 
li humiliĝas kaj obeas : li estas hundo. 

De la sepdeka ĝis la naŭdeka, sen<5orta, 
klinita, kripligita, kun sulkoplena haŭto, li 
vegetas en angulo, senutila kaj fidittda. Li 
ridigas per sp tnanĝemo, siaj kaduktjĵoj, eĉ 
per sia kolereto. . • 

Li scias, ke oni lin ntokas, sed li konfor- 
miĝas kaj kun plezuro faras histrionaĵ )jn dor 
la infanoj : li estas simio. 

Esperantigis. 

Alcibiades Paes . 

Aracajŭ — Sergipe. 
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(Arthur Azevedo) 

La sceno okazas eti 1890. 

La tuta familio estas kunveninta en la 
inanĝcĉambro. 

Sirtjoro Rodriges pttrigfas la dentojn, sid- 
anta sur balanca seĝo ; li jus finis vesper- 
manĝi, kiel abato. 

Sinjorino Bernardenino, lia edzino, zor- 
gas pri la purigo de 1’ kaĝo de belga kanario. 

Estas^du la infanoj, unu knabo kaj unu 
knabino. Si distriĝas, rigardante la kanarion. 
Li, apogita kontroŭ la tablo, kun la piedoj 
krucigitaj, legas tre atente unu el niaj ĉiuta- 
gaj gazetoj. 

Silentado.— Subite, la knabo levas la 
kapon, kaj demattdas : 

— Paĉjo, kio estas plebiscito ? 

Sro Rodriges ferntas tuj la okulojn por 
ŝajnigi ke H dormas. 

La knabo insistas : 

— Paĉjo ? 

Paŭzo.— P^ĉjo? 

Sino Bernardenino intermetas sin : , 

r»'* 

— Sro Rodriges, Manuĉjo vokas vin. Ne 
dormu post la vesi)ertnanĝo, tio malutilas viatt 
sanon. 

Devigata malfermi la okulojn, li diras : 

— Kio estas ? Kioti vi deziras ? 

— Mi volus^ke piĉjo diru al mi, kio estas 
plebiscito. 

A 

— Cu vere, knabo mia ? Nu, vi, kiu estos 
baldaŭ dekdujara, tie scias ankoraŭ kio estas 
plebiscito ! • 

— Se mi scius tiuti, mi ne ĝin demandus. 

— Sro Rodriges turnas sin al sia edzino, 
kiu aukoraŭ restas zorgante pri la kaĝo : 

1 — Ho Sino, nia filo ne scias kio estas ple- 
biscito ! 

— Tio ne mirigas min, Cur ankaŭ mi ne 
scias. ® , 

— Kion vi diras ?! Vi do an,k*ŭ ne scias 
kio estas plebiscito ? 

— Nek r)i, nek vi ; en tiu ĉi domo neniu 
scias kio estas plebiscito. 

— Neuiu—haltu! mi kredas-, ke jatu suf.ĉe 
mi pruvis, ke mi ne estas malklerulo. 

. — Via mieno min ne trompas. Vi estas 
fanfaronulo. Nu ! Se vi scias, diru kio estas 
plebiscito. Nu ! Oni atendas, diru ! 

— Vi ja nur volas inciti tnin ! 

— Sed, homo de Dio, kial vi ne koufesas, 
ke vi ne scias ? 


Estas neuiel hontinda ignori la signifon 
de ia vorto. Antaŭ kelkaj tagoj, okazis la 
samo, kiam Manuĉjo demandis vin pri la sig- 
nifo de proletario. Vi parolis, parolis, parolis, 
kaj fine li, la knabo, restis nescianta ĝin. 

— Proletario, respondis vivece Sro Ro- 
driges, estas la malriĉa homo vivanta nur per 
sia laboro malkompense pagita. 

— Jes, nun vi scias, ĉar vi serĉis en la 
vortaro. Sed uti faros al vi donacon, se vi 
diros, ne foriĝante de tiu scĝo, kio estas ple- 
biscito. 

— Kian plezuron vi liavas, igante min ri- 
dinda en la ĉeesto de niaj infanoj ! 

— Ho ! estas vimem, kiu fariĝas ridinda. 
Tiel simple estus diri : Mi ne scias, Manuĉjo, 
mi ne scias, kio estas plebiscito ; alportu la 
vortaron, fileto. 

Sro Rodriges subite leviĝas kaj kriegas : 

— Sed mi scias ! 

— Se vi do scias, diru. 

— Mi ne diras, por ke mi ne humiligu min 
antaŭ miaj filoj. Mi ne cedas al iu. Mi volas 
konservi la moralan forton,kiun oni devas po- 
sedi ltejme. Iru al la diablo ! • 

Kaj li, incitegita, tre nerva, eliris el la 
tnarĝoĉambro, kaj iris sian ĉantbron, perforte 
fernnnte la pordon. 

En la ĉambro li trovis, kion li pli bezo- 
nis en tiu okazo : kelkajn gutojn da oranĝarb- 
ilora akvo kaj unu vortaron. 

La knabino ekparolas : 

— Kompatinda paĉjo ! Li koleris tuj post 
la manĝo. Oni diras ke tio estas tiel dan- 
ĝera ! 

— Ive li ne estus estinta tnalsjĝa, kaj 
konfesus sincere, ke li ne scias kio estas ple- 
biscito, parblas ŝia patrino. Se li tie sciiis, 
ekzemple, kion signifas monpapera eldono 
ciŭ rezerva metala mono, tio estus hontinda. Li 
estas komercisto, ne politikisto. 

— Prave, diras Manuĉjo, tre malĝoja.ĉar 
li estis la nevola kulpulo de la diskutado ; sed, 
panjo, alvoku pt ĉjon kaj paciĝu. 

— Jes ! jes ! paciĝu, rediras la knabino 
kun milda, peteganta vcĉo. Kia malsaĝaĵo ! 
Du personoj kiuj tiom amas sin unu la alian, 
kaj malpacas pro la plebiscito ! 

Sino Bernardenino kisetas sian filinon kaj 
ekfrapas la pordon de 1’ ĉambro : 

— Sro Kodriges, venu sidiĝi ; ne valoras 
la penon malpaci pro tia sensignifa kaŭzo. 

La komercisto estis atendanta tiujn vor- 
tojn. Malfermiĝas tuj la pordo. Li euiras, 
trapasas la manĝcĉambron kaj sidiĝas sur la 
balanca seĝo. 
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— Tio eslus bona, ekkrias li, post longa 
silento, tre bona ! Mi ! ignori la signifon de la 
vorto plebiscito ! Mi! 

La edzino kaj la idoj proksimiĝas de li. 
Li daŭrigas, per profunde dogma tono : 

— Plebiscito.. . 

Li rigardas ĉirkaŭen, por vidi ĉu estas ie 
un pli, kiu profitu la lecionon. 

— Plebiscito estas leĝo dekretita de 1’ 
popolo romana, kunveninta en komicoj. 

— Ha ! sopiras ĉiuj, trankviliĝintaj. 

— Ia leĝo romana, ĉu vi komprenas ? Kaj 
oni volas etikonduki ĝin en Brazilion ! Gi estas 
plia fremdimitaĵo ! 

Tradukis. 

\ 

A . Caetano Coutinho. 


Factos notorios 

O Esperanto vai-se impondo 

Traduziiuos do francez cLes Humanitds Moder 
nes» a seguinte resenha, muito interessante, a respeito 
do Esperanto. 

«Substituindo o Esperanto com vantageni o 
latim para os estudos classicos, e justo beneficiar 
os alumnos das escolas primarias com as vanta- 
gens que elle confere £quelles que dedicam alguns 
mezes ao seu estudo . 


«Dando d publicidade os resultados obtidos por 
um director de escola primaria, pelo ensino do Es- 
peranto em sua escola durante um anno lectivo, jul- 
gamos a proposito recordar que essa experiencia, de- 
notninada «experiencia de EccUs> ibi executada 
num paiz conhecido como adverso ŭ cultura da uto- 
pia ; que estuda, porĉm, de boa vontade as realidai 
des da vida. No que respeita aos nossos visinhos de 
Al^m-Mancha semjjre ouvimos dizer : «Os inglezes 
s2o homens praticos>. O facto que nos interessa 6 
mais uma prova disso. Seriamos felizes se pudes- 
semos conseguir qtie as autoridades competentes de 
nosso paiz estudassem este assumpto t2.o seriamente 
quanto elle o merece. 

Kecordemos tambem o que ja foi feito entre n6s 
nesse sentido, por alguns directores de escolas e ins- 
pectores, de boa vontade, hornens de iniciativa, porque 
as innovajoes dependem muito dos dircctores, porĉm, 
mais frequentemente, tambem dos inspectores. Desde 
1906 e depois annualmente, o Instituto Montesquieu 
em Eille organizava cursos de Esperanto, figurando 
esta lingua de ]>ar com as outras no programma de 
premiar os colle^iaes. Depois irnitararn esse exem- 
plo outras cidades : «Angers, Auxerre, Beaune, Gre* 
noble, St. Onier, Troyes*, etc. ; a tentativa comtudo 
n2Lo foi feita t2Lo categoricamente como em «Eccles>, 
sem duvida por falta de animajio, e por isso n2Lo foi 
possivel apreciar todos os seus resultados como hoje em 
rela^Jo a esta ultima cidade. 


Os Estados Unidos nSo ficaram na retaguarda, 
pois desde alguns annos universidades ainericanas 
instituiram cursos de ferias em Esperanto e muitas 
escolas de cominercio animaram o seu er.sino. Na 
provincia chineza de Yunan, o Esperanto 6 ensinado 
em seis Faculdades. 

A’ ultinia hora annunciam que varias cidades do 
Reino I nido, Estados Unidos, e Portugal v2Lo renovar 
a experiencia no curso escolar de 1917-1918. Todos 
quantos conhecem a facilidade de assimilajio da lingua 
auxiliar estSLo de antemŭo convictos do resultado fa- 
voravel. 

Enfquanto decidiamos dar d publicidade uma 
brochura editada em Ingiaterra e distribuida aos inte- 
ressados, chegou-nos do Brasil uma nova prova em 
apoio da nossa tliese. 

Desde 1908, o Governo brasileiro admittio o Espe* 
ranto como lingua clara para a redac^SLo de telegram- 
mas. Al6m disso, varios congressos de geographia 
desse paiz preconizaram com insistencia a sua adoj&o 
para uso dos mesmos e para as commissoes de es- 
tudos internacionaes cuja coadjuvafŭo elles solicitam. 
Cumpria, pois, a esse mesmo Governo tomar a delibe- 
rajSLo que se aclia exarada no fim deste opusculo : au- 
torizar o ensino do Esperanto aos alumnos das Es- 
colas Publicas. 

O assumpto e da alfada do Ministro da Instruc- 

Publica e dos professores, aos quaes interessa em 
priineiro lugar. Viinos recentemente o Ministro da 
Guerra de Portugal reconhecei por decreto especial a 
Sociedade Nacional de propaganda esperantista corno 
instituifSo altameute moral, educadora e humanitaria ; 
e por esse motivo, autorizou os membros dessa associa- 
^Ŭo a usarem nos seus unifoimes cie official ou soldado 
a estrella verde, insignia esperanii^ta. 

Ainda niais, temos observado que os soldados dos 
paizes alliados que se acham em Fran^a dedicam-se 
ein avultado numero ao estudo do Esperanto ; e em- 
bora s6s o mais das vezes e recebendo apenas escassas 
explicay5es por correspondencla, todos tem conseguido 
os mais satisfactorios resultados. Conhecemos casos 
de Russos e soldados do exercito britannico que, ap6s 
dotis mezes de estudo escreviam mais correctamente o 
Esperauto do que a linga materna ; s2Lo tambcm nu- 
merosos os casos de soldados francezes em condijĜes 
identicas : todos se apercebem rapidamente deste 
facto, que anteriorinente Ihes passara despercebido, e 
senteni logo necessidade de se apeifeifoarem na lingua 
uatal. 

E’ superfluo, julgamos, tirar outra conclusSo : o 
Esperanto 6 o latim da democracia, disse ujn reitor de 
Acadeinia. As democracias do Brasil, da Gr2L-Breta- 
nha e dos Estados Unidos o rcconhecem e querem que 
seu povo delie tirepi proveito. 

Esperamos que a ^ranja, sempre na vanguarda do 
pr6gresso, u2.o ficarŭ desta vez na retaguarda ; ella se 
convencera pej,os factos que seguen >. 

(Do «Jornal do Commercio oa Tardo, ^e -9 de 

Maio de 1918). 


• Pingos e Pespingos 

O commandante do Corpo de Bombeiros f 1 • i auio- 
rizado a adoptar na escola do corpo o etisino do espe- 
ranto. 

Mas para que querem os bombeiros saber espe- 
ranto, senhores ? Pois n2Lo basta aos bravos rapazes o 
conliecimeuto das linguas... de fogo ? 

(Do «Correio da ManhSL). 
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Esperanta — Portugala 

El Proverbaro dedro L.. l_. Zamenhof 


(Kolektis A. Couto Fernandes) 



109. Bonfaron oni lacile forg-esas. 

i 

110. Certe, kiel duoble du kvar. 

111. Pli bone estas enviig-i, ol kompatigi. 

112. Najbaro ne ĝemas, kiam boto nin pre- 

mas. Petron kruro doloras, Karolo ne 
lamas. 

113. La loto estas tirita. La Ĵ2to estas farita. 

114. Danĝero sieĝ.ts, al Dio ni preĝas — dan- 

ĝero ĉesas, ni Dion forgesas. 

115. Dronanto domon proponas, savito eĉ bri- 

kon ne donas. 

116. Alpremi iun al muro. 

117. Ciu medalo du flankojn posedas. 

118. Bonaj kalkuloj, bonaj kunuloj. 

119. Antaŭe kion vi devas, poste kion vi vo- 

las. Antaŭ ĉio zorgu oficon, —ple- 
zuro atendos sian vicon. 

120. Dutn la marĝado venas apetito. 

121* Se amas Dio, prosperas ĉio. 

122. Dio donis infanon, Dio donos por ĝi 

pation. Dio orfojn ne forgesas. 

123. Ci u por si — por ĉiuj Di ’. 

124. Silentu donante, parolu ricevante. 

125. Ebrieco pasas post dormo, malsaĝeco 

neniam. 

126. Naskiĝas fianĉino por sia fiarĉo. Edzo 

kaj edzino — ĉiela difino. 

127. Elektu edzinon laŭ deveno kaj ne laŭ 

mieno. #> 

V. 

128. Edziĝo najbara garantias de eraro. 

129. Tolaĵon malpuran lavu en la domo. Ler- 

neja sekreto ne iru al gazeto. 

130. Ne veku malfeliĉon kiam ĝi dormas. Ne 

elvoku lupon el la arbaro. 

131. Espero panon ne donas. 

132. Fidanta al vorto atendas ĝis morto. 

133. Es^ero kaj pacienco kondukas al po- 

t^nco. ^ 

134. Servo al Dio vana ne restas. 


109. A ingratidao e a sombra do beneficio. O 

dia do beneficio e a vespera da in- 
gratidao. 

110. Certo, como dous e dous sao quatro.Cer- 

to, como tres e dous sao cinco. 

111. Mais vale ser invejado que lastimado. 

112. Cada qual sente o seu mal. Cada qual 

sabe onde lhe aperta o sapato. A quem 
doe o queixal, e que sabe do seu mal. 

113. Esta lan$ada a sorte. 

114. O rio passado e o santo nao lembrado. 

Rogar o santo ate passar o barratico. 

115. Villao servido, villao esquecido. 

116. Levar alguetn a parede. 

117. Toda a medalha tem o seu reverso. 

118 As boas contas fazera os bons amigos. 

119. Primeiro a obriga^ao, depois a devo<;ao. 

120. O comer e o cocar, o ponto esta em co- 

me^ar. 

121. Mais vale a quem Deus ajuda, que a 

quetn muito madruga. 

122. Nao fez Deus, a quera desamparasse. 

123. Cada um para si, Deus para todos. 

124. Cale o que deu e falle o que recebeu. 

125. Ouem de sandice enfermou, nunca ou 
^ tarde sarou. Os loucos curam-se as 

vezes, os irabecis nunca, 

126. Casamento e mortalha, no ceo se talha. 

127. Se queres betn casar, casa com teu 

igual. Cada qual com seu igual. Cre 
com cre ; le cotn le. 

128. Ouetn longe vae casar, ou vae enganado, 

ou vae enganar. Casa teu fillio com a 
filha de teu visinho. 

129. A roupa suja lava-se eni casa. 

130. Nao acordae o leao que dorme. Quando 

a ma ventura dorme, ninguem a dis- 
perte. 

131. Quem vive de esperan$a morre de fome. 

132. Quetu espera porsapato de defunto, toda 

a vida anda descal<jo. 

133. Quent espera sempre alcan<;a. Com pa- 

ciencia e esperan<ja tudo se alcan$.a 

134. Quem com Deus anda, Deus o ajuda. 




Continua 


Daŭrigas 
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LA fidela amiko 


Homo vojiris akompanata de sia fidela 
hundo. 

Trapasante arbaron, li haltis kaj kuŝi<ĵis 
sur herbon por ripozi, ĉar estis tre varme. Ki- 
am li ekstaris por daurigi la vojaĵon, li for- 
gesis la monujon, kiun kutime )i kunportis ĉe 
la zono, kaj kiun li elprenis kaj metis teren 
por pli laŭplaĉĉ kuŝigi. 

Dum lia reiro hejmen, la hundo sin mon- 
tris maltrankvila, bojante kaj kurante antauen 
kaj malantaŭen, por tiamaniere atentigi sian 
mastron pri la forgesita objekto.Sed la mastro 
tute ne memoris la monujon kaj tial ne kom- 
prenis la movojn de la hundo. Fine, ĉar tiu ĉi 
mordis la kalkanon de la mastro, la horno, kre- 
dante j>in rabia, trafis ĝin per mortiga pafo. 

Post long-edaŭra marŝado li rimarkis. ke li 
ne kunportas la monujon kaj reiris seiĉante 
gin 

Alveninte al la loko, kie li trafis la hun- 
don, li ne vidis ĝin plu ; tamen li rimarkis 
sapgajn postsignojn, kiujn, el la vundo, sur 
la vojo ellasis la besto. Li laŭiekvis ilin. 

A • 

Ce la loko, kie li antaŭe ripozis, li trovis 
la monujon kaj kuŝmta sur ĝi la mortigitan 
kaj fidelan hundon. 

E1 la portugala ling vo tradukis. 

% 

# 

Sebastido dc Albnquerque. 

Aracajŭ—Serg-ipe. 


KRONIKO . 

W : '} 1 ' V I ; ; ; • ' * •-J| \ 

Para. — Belhn. Dro Nuno Baena mal-' 
fermis novan kurson en «Instiluto Baena» kaj 
sro Marcolino Monteiro sukcesis malfermi alian 
en «Asocio de 1’ Komercoficistoj». — «Diario 
Official* publikigis informon pri Esperanto. 
Ĝia direktoro, parolante al dro Nuno Baena, 
montris sian simpation al Esperanto kaj laŭJis 
la laborou energian de 1’ esperantistoj. 

Sergipe. — Aracaju. Je la Va de Aprilo 
okazis en solena kunsido de Esperanta Klubo 
la transdono de diplomoj de «profesoro apro- 
bita» al fino Sjlvia de Oliveira Ribeiro kaj 
sroj Aluisio Costa Barros kaj Zuzartino de 
Oliveira Cesar. 

La kunsido, kiun ĉeestis multaj personoj, 
estis prezidita de dro Alcibiades Correa Paes. 
Ciuj tieaj ĵurnaloj raportis pri la festo kaj 
«Diario da Manha» publikigis la salutan paro- 


ladon faritan de sro Arthur Fortes, oratoro de 
1’ Klubo, kaj la respondparoladon de sro 
Aluisio Costa Barros. 

Tre bela festo, kiu pruvus, se tio ankoraŭ 
estus necesa, ke niaj sergipaj samideanoj ne- 
niam laciĝas en la propagando de Esperanto. 

— La gazeto «Seculo XX» publikigis en 
la fako «Esperanto-anguleto» la esperantan 
tradukon de 1’ iri unuaj versoj de Luziadas, de 
Camoes, faritan de 1’ glora poeto Antoni Gra- 
bo\Vbki. » 

Bahia. —r S. Salvador. «A Cidade» pu- 
blikigis telegramon el Rio de Janeiro pri la 
malfermo de 1’ kursoj de Esperanto eu la Faj- 
robrigado. /. 1 

Rio de Janeiro .—La loan de Aprilo 
malfermiĝis en la sidejo de Brazila Klubo «Es- 
peranto» nova kurso de Esperanto sub la 
direkto de dro Antonio Area e Mourinho. Ens- 
kribiĝis 30 gelernantoj. 

— La 13 an de Aprilo okazis la dua «Es- 
perantista Teo» kun la ĉeesto de multaj es. 
perantistoj. Komeuce dro A. Area e Mouri- 
nho faris belari paroladeton pri nia karega 
majstro. Dro Veiiancio da Silva kaj sro Rada- 
mes Moreira legis tradukojn de li faritajn, sro 
Alipio Dorea deklamis poezion kaj dro A. 
Couto Fernandes diris anekdotojn kaj legis 
versan liumonĵ m leteron senditan de dro J. 
B. Mello e Souza, kiu ne povis ĉeesti la kun- 
venon. Poste onfludis laludon «Feliĉaj fami- 
lioj* kaj la proverban ludou. 

La 11 an de Majo kaj la 8 an de Junio 
okazis du aliaj Teoj, dum kiuj regis gratida 
gajeco kaj intimeco. 

Deklatnis poeziojti kaj diris anekdotojn 
finoj Yrany Baggi de Araujo, Elvira Nizynska, 
Esther Lima de Vasconcellos, Esther e Julieta 
Pires Pinto kaj sroj dro J. B. Mello e Sottza, 
Alfpio Dorea, Radames Moraira k;tj A. Couto 
Fernandes. 

— «O Propedeutico», organo de la lern- 
antoj de «Curso Propedeutico», kies direktoro, 
dro Washingtorf Garcia, estas esperantema, 
puHikigissur la unua paĝo la portreton de dro 
A. Couto F^rnandes, prezidanto de Brazila 
Ligo Esperantista kaj artikolon pri liaj servoj 
faritaj al la propagando de Esperr’nto en Bra- 
zilio. Korajn dankojn ! 

— La 23 an de Aprilo nia fervora sam- 
ideano dro Everardo Backheuser malfermis 
kurson de Esperanto en la Politeknika Lern- 
ejo, kie li estas profesoro de Mineralogio. 

— La duau de Majo okazis la inaŭguro de 
1’kursoj de Esperanto en la Regiinenta Lern- 
ejo de 1’ Fajrobrigado, pri kiuj ni parolis en 
nia lasta numero. 
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Prezidis la kunvenon g-eneralo Manoel 
Portilho Bentes, prezidanto de Brazila Klubo 
«Esperanto», kiu montris sian plezui;on havi 
la honoron prezidi la rnalfermon de tiuj kursoj, 
precipe pro tis ke la Fajrobrigado estas tre 
ŝ itata de la loĝantoj en Rio de Janeiro. 

Dro A. Couto Fernandes parolis pri la celo 
de Esperanto kaj faris resutnon de ĝia graina- 
tiko kaj vortfarado. 

Ceestis la malfermon de 1’ kursoj Kolo- 
nelo Alfredo Ribeiro da Costa, komandanto, 
multaj oficiroj kaj fajroestitigistoj . 

La kursoj estas sub la gvidado de serĝen- 
toj Raphael Forni kaj Joao Athanazio Ba- 
ptista. 

— Sub la titolo «Notindaj faktoj.— Es- 
peranto sin trudas.» jfornal do Commerdo da 
Tarde pttblikigis la tradukoti de 1’ aŭtaŭparolo 
de «Les humanites modernes». 

— «O Tico-Tico», revuo por infapoj, ptt- 
blikigis monologon verkitan de sro Luiz Per- 
digao, malnova esperantisto, kiu montras la 
profiton de la lernado de Esperanto por la ko- 
lektantoj de poŝtkartoj , 

— Dum la monatoj Aprilo, Majo kaj Ju* 
nio malfermiĝis kursoj de Esperanto en 17 
publikaj lernejoj. 


A. C. F. 


Esperantaj markoj 


Dekduo 


S300 


0 Esperanto no Estrangeiro 




Inglaterra . — Londres. Os dlrcrctores da Bishof 
\ . , Auckland County School for GiVls decidiram, na mu 
!u ultima reuniS.o, inscrever o Esperanto no programmj 
r.b das disriplinas dessa escolji. 

I — Em 1° de De55embro, a Federacio de Lancashin 
vd' ; kaj Ceshire orgpnizou um concnrso entre os alumnoj 
t>b de ambus os sexos, menores de 15 antios de edade. C 
prefeito Hallsvvortli presidiu ao concurso, que foi diri 
gido pelo sr. J. Applebaum, presidente da Federacio, 
A commissŭo julgadora houve-se em grande difficul 
dade para adjudicar os premios, porquantoo merito doi 
concurrentes era quasi egual* 

Russia. — Blagovechtchensk (Siberia). — A revist; 
«Edinenie» (Uniŭo), orgam da Liga de estudantes 
inaugurou una sec^ao, dirigida pelo sr. Korovitch. 
Kozmodemiansk (Kazan). — C*> gymnasiaes fun 
tb daram a sociedade Aniaŭen. 


Nicolajevskaia Sloboda (Astrakan ).— O sr. Tiho- 
mov publicou um bom artigo, a respeito do movimento 
esperantista, no periodico «Nova vivo», 

Petrograd .— Fundou-se uin grupo de esperantistas 
ferro-viarios. 

Polonia. —Loiz. — 600 p*ssoas assistiram d festa 
de propagan ia, organiaada pelo grupo local. 

Suecia.— Stochholmo . — * > cbib esperantista de 
operarios distribuiu circulares chamatido att^n^SLo para 
o deseuvolviniento e importancia do Esperanto. 

Goteborg .— Realizou-se uma festa na Gotetiburga 
Esp . (J . O sr. Backman, de Helsingborg* falou sobre o 
thema «Esperanto Kulturfakto». 

Skara . — Tem-se orgauizado cursos e festas eiu 
pr6l do Esperanto. 

—• Em Harnas, Carlstad, Chriŝtianstad, Gavle, 
Sandviken, Sundbvberg, Timmersdala e Ashammar 
continua a propaganda. 

Vesby (Sottland ).—O jornalista Einar Adamson, de 
Stockholmo, falou d cerca do Esperanto no club 
«Gnistan» (Scentelha). Foi esta a primeira prova para 
a introducfJo de Esperanto em Gottland. 

Noruega.— Christiania .— No cafd «Norrona» rca- 
lizou-se em Janeiro a priineira reuniŭo annual do club 
esperantista dessa cidade. 

Chtistiansund .— Fundou-se o club La volo. 

Dinamarca. — Copenhague.— A senhorita M. Noll 
fez uma conferencia na loji theosophica Olcott . 

Hollanda.— Harderwyk .— A associa^ŭo de espe- 
rantlstas belgas prosegue seu movimento de propa- 
ganda visatido a offiĉializafŭo dos cursos de Esperanto 
nos acampamentos. 

Zeist .— Em Dezembro realizou-se uma exposi 9 Ŭo, 
tendo sido visitada por cerca de 500 internados. 

Allemanha.— O Instiiuto Saxonio de Esp ., de ac- 
cordo com a G. E. A., coin a U. Esp. de Operarios e 
a Katolika Unueco , enviou a todos o> grupos alleinSLes 
minucioso questionario a respeito du e5»tado dos grupos 
durante a guerra, suas medidas relativaraente ao ensi- 
no, organizaf^o e propaganda e 4s idĉas que seraio 
postas em pratica depois da ^uerra. 

Atnberg .— Fundou-se um grupo nocampo de coti- 
centra^&o de prisioneiros. 

Leipzig . — Osr, Stucke fez utna conferencia no 
lazarcto do escola real. 

Austria-Hungria, — Krems .— Realizou-se umases- 
sŭo em homenagem a memoria de Zamenhofi Falou 
o sr. Fr. Mestran. A gazeta «Krenser Zeitun^» pu- 
blicou um artigo sobre Zamenhof. 

Belgica.— Apezar da actuai situa^ŭo desse paiz a 
propaganda n2Lo cessou. Em b2Lo Nicolao (Flaudres 
Oriental) funcciona um grupo. 

Suissa.— Getiebra .— A firma Adler (roupas para 
homem , Kond Poitit de Plainpalais , collocou d porta 
uraa taboleta ĉotn o distico : Esperanto parolata . 

Zurtch .— As tres firmas commerciaes : A Utiger - 
Voel/eks^importa^&o de productcs alimenticios), Boeglin 
Leclaire fils (agentes) e Unger & Cia (Sociedade de im- 
portafŭo e eKportafŭo Commercial) usam o Esperanto. 

Franga. Paris .— No primeiro domingo de Fĉve- 
reiro, o sr. Archdeacon, que regressou dos Estados 
Unidos, fez interessante conferencia a respeito de sua 
viageni. Muitos gesamideanoj assistirarn a esse i*n- 
tructivo relatorio.— Em 3 de Marfo, a s»\t. F. Cense 
falou 3 cerca da influencia das cores nos individuos, 
dando valiosoS esciarecimentos a essas observa^oes, 
tendo-se originado viva discuss2to em que tomaram 
parte os srs. Grosjean-Maupin e Rene de Lajarte* — 
Em 7 de Abril, o samideano Nels falou sobre o papel do 
Esperanto na Sociedade das NafSes.— Em 5 de Maio,' 
falou novamente o sr. Archdeacon sobre as organiza- 
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^Ses intellectuaes dos Estados Unidos.— A sra. Cense 
terminou »eu curso na Bolsado Trabalho , com 12 alum- 
nos. O Inspector da instruc^clo visitou o curso e cum- 
primentou os alunmos pelo seu amor ao estudo.— Al- 
guns hespanhoes, que n3Lo conheciam nem o Esperanto, 
nem a lingua franceza, estudaram esta lingua por 
intermedio do Esperanto, de modo qtie o auxilio do 
EspeVanto lhes foi, sein duvida de grande valia. 

P£rigueux .— No ultimo congresso, que realizou 
em Dezembro a Secfao Socialista da Dordoriha , votou- 
se uma mo£5o desejando o uso do Esfieranto coino lin- 
gua official no operariado de todas as na^Ses. 

Hespanha.— Barcelona .— O grupo Nova Sento 
orgamzou uma excellente festa, tendo sido um dos me- 
lhores numeros do programma a comedia «La Espe- 
ranta infero», da lavra de samideano Gilli Nordo. 

— Santander. — O grupo Juncco alliou se ŭ Zame- 
nhofa Federacio de Mrdrid . 

Portugal.— Lisboa .— O ministro da marinha, se- 
guindo o exemplo de sCu collega, o titular da guerra, 
permittiu que os marinheiros esperantistas usetn a in- 
signia do Esperanto. Fundou-se em 15 de Dezembro 
um novo grupo que se denomina Portugala Za>neyihofa 
Grupo . Presidiu d inaugura^ao solemne o sr. Martins 
d’Almeida, havendo faiado tambern os representantes 
da Lisbona Esp . Grupo e Lisbona Esp . Societo . 

China.— Peking .— O Esperanto foi admittido nos 
programmas da Universidade nacional chineza. C 
professor K. Sunfizo, prcsidente da Hina Esp . Societo 
dirige 5 cursos. nos quaes estŭo matriculados 300 alum- 
nos. Grapas a essa decisSo, pode-se antever o forte 
impnlso que terd a lingua Esperanto na China. 

Japao.— Em Tokio, Kanazana, Yokohama con* 
nua activa a propagatida. 

Argentina.— A importante revista P. B. T. pu- 
blicou em seu numero de 24 de Janeiro photographias 
da assembl^a geral da Argentina Esperanto Asocio. 

Fundou-se o Centro Esp. Novo Setiio. 

A. M. 


A chrotiica acitna foi entregue por nosso saudoso 
amigo Dr. ArSas e Mourinho no proprio dia em que 
occorreu seu fallecimetito. 

J? , portanto , o ultimo trabalho devido a tiosso tnal - 
logtado samideano , e prova a dsdicafdo com que se con - 
"Sagrava a causa do Esperanto. 


Brazila Espĉrantisto 

Listo de helpabonantoj dtim la jaro 1918 : 

Alberto Couto Fernande?. 

H. Motta Mendes. 


KORESPONDADO 


io$ooo 

10$000 


Sinjoro Theocrito Nemirolubov, rua 

da Impetratriz. 102, Kecife. Pernambuco. 
Brazilio, deziras korespondadi per poŝtkartoj. 

Sro Juan P. Titoy. Catamarca, 1771. 
Rosario, Argentino, deziras korespondadi per 
ilustritaj poŝtkartoj. 

Pastro I. Seriŝev, Baruaŭl, Siberio, skri- 
bis jene : — 


Car nai estas gvidanto de Esperanta kurso 
ititer kooperativaj g-eoficistoj,rni petas vin dis- 
doni po upu adreso el la ĉisube donitaj, petante 
ilin skribi po unu poŝikarto (ili povas unuiĝi), 
enmeti en unuTcoverton, kaj rekomendite sendi 
laŭ adreso al la Barnaŭla Esperantista Societo, 
59, Sazg-unska Str., Barnaŭl, Siberio. La poŝt- 
kartoj povas esti adresitaj, aparte al ĉiu el la 
ĉisubaj —r 

F-ino A. Gnĵivina. Gabrielo Kasatkin (junulo 

F-ino Leoniita Guk. 14a jara). 

F-inoEkaterin Dwbrov.-.kaja S-ro Timoteo Rimskij. 
F-ino NadfĵJo Jakunina. Pastredzino Civilina. 

F-ino Kloŭ tio Serenkb. F-iao Elisabeto Karpova. 
Ealnstruistino F-inoMario F-ino Mario Karpova. 

Volinkina. Studento S-ro Djumin. 

F-ino Heleno Nasiljnikova. S-ro Pfaŭlo Sazonenko (fer- 
S-ro Vasilio ŝiropir • voja oficisto). 

F-ino Anna Tokoreva. F-ino Tatiano Borisova. 

Nu sufice ! Helpu. Estas grava ekspe- 
ritnento. Multaj flankuloj rig-ardas kaj aten- 
das la rezultaton. 

Pastro I. Ssrisiv, 

Sekretario de la Kultur-Kleriga Fako de Alloĵ ij 
Kooperacioj ‘ Tomska Strato 86 , Barnaŭl , Sibcria. 

NOTO.-Euskribo en tiu ĉi fako kostas $400 i. ŭ 2 
respondkuponojn. 

LIVROS 7 

Na Papelaria Confianfa , a rua dos Andradas 
n. 71, encontram-se a venda diversos livros 
em e sobre Esperanto, entre os quaes os se- 
guintes : 

Curso Elementar de Esperanto, por 

M. Mendes e C. Fernandes. 1$500 

Esperanta leg-olibreto. $500 

Vortareto esperanta-portug^ala.. .. $400 

Manfredo , dratna poemo de Byron, 
esperantigita de Dr. Venancio da Silva, 1$000 
Parizina , poetno de Byron, esper- 
antig-ita de Dr. Venancio da Silva... . $800 

0 Esperanto . Conferencia do Dr. E. 

Backheuser. $500 

Esperanto . Conferencia do Dr. An- 

tonio C. de Arruda Beltrao. $500 

Vortaro Esp< portugala, de Tobias 

Leije.\. 1$500 

Diccionario Port-Esperanto, de To- 
bias Leite... *.\.. . 43000 

Guia de C0nversa5a0.de Tobias Leite 1$200 
Cliave de Esperanto. ^ 

Uma. $100 

Duzia. 1$000 

Livros em Esperanto 

Acham-se a venda na Livraria Leite 
Ribeiro & Maiifillo, a Rua Santo An- 
tonio n, 3 .(defronte do Hotel Avenida). 




























































